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J
ószerével nem is tudom, hogy mir�l akarok írni, annyi mindenr�l akarok egyszerre. 

Ha sorjában veszem, akkor Tandorival kell kezdenem, aki nemrég hagyott itt ben-

nünket. Annak idején, idestova harminc éve, amikor Kortárs-szerkeszt�ként el�ször 

kaptam t�le rajzokat, vagy azokhoz hasonlatos krikszkrakszokat, nem igazán értettem, 

és f�leg nem értékeltem �ket. Fiatal voltam és tapasztalatlan. Azt hittem, a  rajzok 

értékét a rajztudás dönti el, és Tandori nem tudott rajzolni. Azt meg kés�bb nem értet-

tem, hogy 1. miért nem hagyja abba egy id� után ezt a hirtelen fellángolásnak felt�n� 

játékot; 2. ha már annyira rajzolni akar, mert nem hagyta abba élete végéig, akkor 

miért nem tanul meg rajzolni. (Mára tudatosult bennem, rajzolni ugyan nem tudott, de 

nagyon tudott rajzul. S a két dolog nem fedi, nem fedheti le egymást!)

Nagyot ugrom az id�ben. Nem tudtam, hogy ennyire hatnak rám a szép és eg-

zotikus könyvek! Jóakaróm megajándékozott egy Henri Michaux-könyvvel, úgy ka-

rácsony táján. Bolondul szép a könyv, formája, papírja, bet�je – bolondul jónak t�nik 

fel a fordítás. BK, látom a borítón, Bozóthegyi Kiadó, olvasom bentebb, és mégsem 

vagyok beljebb. Felel�s kiadó: Márton Péter. Ismer�s név, valahonnan. A  fordító 

Juhász Katalin. Ismer�s név, valahonnan. (Ma már rájöttem, honnan a kétszeres va-

lahonnan, de ez nem tartozik szorosan az írásom tárgyához – tárgytalanságához…) 

A  könyv címe: Megragadni. Nézem benne a festészeti-grafi kai krikszkrakszokat, 

olvasom a szövegeket mellettük, er�s érdekl�désem támad utánanézni a dolognak. 

Mert nemcsak felt�n�en szép m�tárgy a könyv, de felt�n�en jó is; ami benne van, 

az több mint érdekes; ahogy beletették, átfordították „magyarra”, kongeniális. Bul-

dogként megyek a jelenség után. Tartóoszlopok; Ideogrammák Kínában; Ábécék; 

Trópusi fák; Mozgások – hogy csak néhányat soroljak a föltalált kiadványok közül. 

Mind Bozóthegyi Kiadó, valamennyi kiadója Márton Péter, és valamennyi Juhász 

Katalin-fordítás. Michaux-sorozat, Michaux-misszió! Remek! Olvasom a szépséges 

és különösen tartalmas kiadványokat Óbudán, Marosvásárhelyen, Újvidéken, Gyer-

gyószentmiklóson, Csíkszeredán, Nagyváradon, Aradon és Temesvárott, vonaton, 

repül�n, buszon, autóban, folyamatos utazás közben… Egymás után többször 

is, nem mintha els� olvasásra nem értettem volna bel�lük semmit. Hamarosan 

Michaux- fan, Bozóthegyi Kiadó-fan leszek. Ritka nagy egybe esés és esemény, hogy 

ami szép, az jó is, és fordítva is igaz! Utánanézek a könyvek recepciójának – gyér, 

de van. S feltételezem, nemcsak én maradtam le valami nagyon fontosról a maguk, 

a kiadások idejében. De minden pótolható, azért ez a nem titkoltan agitatív írás. Aki 

teheti, tegye! Megéri!

Sem helyem, sem id�m a vállalkozás fontosságának a taglalására. Nem kezdek 

bele Michaux-értelmezésekbe. Sem könyvelemzésekbe. Visszatérek a kiindulási pon-

tomhoz azzal, hogy feltételezem, Michaux nem tudott rajzolni. Abban az értelemben, 

ahogy a grafi kusok tudnak. Úgy nem tudott rajzolni, ahogy Tandori sem tudott – más-

hogy. De a rajzot használni, a költészet szolgálatába állítani – tudták mind a ketten; új 

nyelvet, akár új ábécét kialakítani is tudtak. Sose gondoltam, hogy utam a rajzoló Tan-

dorihoz Henri Michaux-n keresztül vezet! Hogy fölfedezem magamnak, van a haikunál 

is tömörebb költészeti forma: az egyvonalas költ�-rajz! Vagy csak így: a rajzköltészet… 

Visszatérés a kezdetekhez… De ez itt már a vég is egyben…

Zalán Tibor
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Oromöröm

2019. MÁRCIUS

Tizenkettedik alkalommal írta ki m�helyünk (ezúttal) 

orom témában haiku-, haibun- és hajgaszerz� pályá-

zatát. Nem is igazán pályázat ez (meghirdetése szerint 

se), a díj: oklevél a legsikeresebbeknek. A voltaképpeni 

„jutalom” a közlés: 159 beküld� munkáiból teszünk 

közzé sikeres, szép alkotásokat. Ennyi bennünket meg-

tisztel� versmester szerepel e válogatásban közel ötszáz 

közül. Nem versenyeredményt hirdetünk tehát, mid�n 

kiemeljük mégis tízüket, akik szerintünk most leginkább 

eltalálták e japán versforma magyar háromsorosát, a 

megadott témát fogalmazva (fordítva vagy fotózva) meg 

fi noman, m�vészi er�vel. Kiemeltek: Antalffy Yvette-Hil-

degard, Barna Júlia, Buday Anikó, Czifra Adrienn, Csata 

Ern�, Déri Erzsébet Eszter, Füleki Gábor, L. Horváth Zsu-

zsa, Lajtos Nóra, Ligeti Éva, Markovity Radmila, Müller 

Márta, Nagy-Rakita Melinda, Szabó Aida (Jampa drolma), 

Tekse József, Vadászi Árpád, Vercsek Györgyi.



Lapszámaink rendre miniinformá ció val szolgálnak a 

benne közl� alkotókról (133–135 oldal). Ezúttal, igen, 

ennyi oldalra rúg a lajstrom, amelyben a szerz�k oly-

kor álnevükön szerepelnek, máskor kérik, tekintsünk 

el adataik nyilvánosságra hozatalától. Természetesen 

valamennyiük kérését tiszteletben tartjuk.

Gy�rfi Kati�–�L. Gácsi Éva

Kezdett�l fogva
Anyagodnak vagy rabja

Míg visszaolvadsz.


